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Выразительные средства в произведениях А. Кристи и их перевод

Данная статья посвящена особенностям перевода выразительных средств в произведениях А.
Кристи. Актуальность данной работы заключается в необходимости изучения результатов
переводческой деятельности, с целью выявления качества осуществленного перевода детек-
тивной прозы. Это выявляется не только в адекватной передаче смысла, но и в передаче ин-
дивидуального стиля автора. Переводы художественных произведений  таких известных все-
му миру писателей как Агата Кристи должны осуществляться  с особой тщательностью, по-
скольку такие литературные гении имеют свой неповторимый авторский стиль, который дол-
жен быть донесен и до русскоязычного читателя. Переводчику следует передать семантиче-
скую и стилистическую сторону произведения, при этом максимально сохраняя образность
оригинала. Однако такая проверка переводов на предмет полноты передачи идиостиля авто-
ра на сегодняшний день не проводится. 
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